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5. Seguendo lo schema esploso di figura 1, fissare il corpo della fotocellu-
la “E” sul muro utlilizzando le viti di fissaggio “D”, le rondelle di gomma per
la centratura “F” ed i tasselli “G”. 
Per una corretta installazione il trasmettitore ed il ricevitore devono essere
posti l'uno di fronte all’altro e allineati sullo stesso asse (vedi figura 5). 
Per ottenere il corretto allineamento agire sulle viti di fissaggio.

6. (Solo per FT98-FT98S-FT00/6) Selezionare la portata desiderata agendo
sul ponticello del trasmettitore come illustrato in figura 2 nel seguente modo:
- per distanze inferiori o pari a 5 metri utilizzare la portata ridotta;
- per distanze maggiori a 5 metri utilizzare la portata massima.
7. Selezionare l'alimentazione della fotocellula agendo sul ponticello di sele-
zione tensione (vedi figura 2). La scelta 12/24 V va fatta in base alla tensio-
ne disponibile sulla centralina.
8. (Escluso FT00/6) Nel caso la distanza trasmettitore/ricevitore/ricevitore re fosse infe-
riore a 4-5 metri, il corretto funzionamento del sistema potrebbe essere com-
promesso dalla presenza di eventuali parti metalliche riflettenti. In questo
caso sarà necessario passare alla portata ridotta e/o inserire il tubo incana-
latore “M” (vedi figura 1) di diametro 5 mm sul fotodispositivo del ricevitore.
Si noti che l’impiego del tubo riduce la portata del 30% circa.
9. Alimentare le fotocellule con la tensione desiderata.
10. Montare il coperchio “C” utilizzando le viti di fissaggio “B” (vedi figura 1).
Verificare il corretto funzionamento del sistema, interrompendo più volte il
raggio infrarosso inserendo un ostacolo tra il trasmettitore ed il ricevitore.
Controllare quindi la conseguente commutazione dei relè (vedi figura 6).

11. Per un’ulteriore correzione dell'allineamento del sistema, togliere il
coperchio e agire sule viti di fissaggio “D” (come previsto nel punto 5).
12. (Solo per FT00/6) Sul ricevitore è montato un led la cui intensità è pro-
porzionale all’intensità del segnale ricevuto. Utile per l’installazione.

GENERALITÀ
Fotocellule in miniatura da esterno a luce modulata con due relè, in rispetto
alla normative UNI 8612.

DESCRIZIONE
Le fotocellule da esterno si presentano compatte e affidabili nel tempo; sono
costituite da un ricevitore e da un trasmettitore a luce infrarossa modulata.
Le loro principali caratteristiche sono:
• circuito di sincronismo (sincro) che consente l'installazione di due coppie
di trasmettitori e ricevitori senza alcuna interferenza reciproca dei segnali;
• portata massima selezionabile tramite jumper;
• tensione di alimentazione selezionabile tra 12 V e 24 V tramite jumper.
Per le caratteristiche di ogni modello fare riferimento alla tabella sopra.

POSSIBILITÀ DI IMPIEGO
Le fotocellule vengono impiegate nei sistemi di allarme e per la protezione di
porte, cancelli e accessi automatizzati in genere.

INSTALLAZIONE INSTALLAZIONE INST E ALLINEAMENTO
1. Per installare l'apparecchiatura smontare il coperchio delle fotocellule
come indicato in figura 1.

2. Effettuare i collegamenti seguendo le indicazioni riportate in figura 2; pre-
stare attenzione alla polarità delle tensioni nel caso di tensione continua o di
utilizzo nel modo sincronizzato di due coppie di fotocellule. 

I cavi devono essere cablati più corti possibile, evitando altresì di passare
vicino ad altre fonti di disturbo (come per esempio i motori).
ATTENZIONEATTENZIONEA
Per migliorare l'immunità ai disturbi della fotocellula, nel caso di utilizzo in
modo sincronizzato è necessario effettuare la messa a terra sia della foto-
cellula, sia del motore dell'automatismo. La messa a terra va effettuata con
cavi corti e di sezione non inferiore a 1,5 mm2.

3. FUNZIONAMENTO SINCRONIZZATOSINCRONIZZATOSINCRONIZZA (solo per FT98S)
a. Il funzionamento in modo sincronizzato risulta utile nel caso si montino due
coppie di fotocellule, per evitare che i trasmettitori ed i ricevitori di coppie
diverse interferiscano tra loro. Si possono sincronizzare le fotocellule solo se
queste sono alimentate con tensione alternata. In caso di alimentazione
con tensione continua la funzione di sincronizzazione viene annullata, anche
se il ponticello (jumper) è settato nella posizione “sincronizzato”. In questo
caso sarà necessario installare i ricevitori - come i trasmettitori - uno oppo-
sto all'altro per evitare reciproche interferenze.
b. Per ottenere il funzionamento sincronizzato si devono alimentare i dispo-
sitivi come indicato in figura 3, con tensione alternata 12/24 V, prestando
attenzione ai collegamenti e spostando il ponticello sul trasmettitore in posi-
zione “sincronizzato” (vedi figura 2 punto D).
4. Collegare i contatti dei relè di uscita sul ricevitore secondo le esigenze.
La figura 4 illustra lo stato dei contatti dei relè.

Selezione ALIMENTAZIONE

Selezione PORTATA

Selezione SINCRONISMO

FT98 FT98S FT00/1

A A B

B B-massima ridotta

12 V 24 V

normale sincronizzata

FT00/6
TX RX TX RX TX RX TX RX

CA A E A

- - - - F

- D- - - - - -

TERMES DE GARANTIE
La garantie du fabricant est valable aux termes de la loi à compter de la date estampillée sur le
produit et elle est limitée à la réparation ou au remplacement gratuit des pièces reconnues par
celui-ci comme défectueuses en raison d’absence de qualités essentielles dans les matériaux ou
de déficience d’usinage. La garantie ne couvre pas les dommages ou défauts dus à des agents
externes, une mauvaise maintenance, une surcharge, une usure naturelle, des erreurs de mon-
tage, ou d’autres causes non imputables au fabricant. Les produits altérés ne seront ni garantis ni
réparés. Les données rapportées sont fournies à titre indicatif ; le fabricant décline toute respon-
sabilité pour les  réductions de portée ou les dysfonctionnements dus à des interférences envi-
ronnementales. Les responsabilités à la charge du fabricant, pour les dommages subis par toute
personne suite à des accidents d’une quelconque nature causés par nos produits défectueux, sont
exclusivement celles qui émanent péremptoirement de la loi italienne.

4. Connecter les contacts des relais de sortie sur le récepteur selon les 
exigences. La figure 4 illustre l’état des contacts des relais.
5. En suivant le dessin éclaté de la figure 1, fixer le corps de la cellule pho-
toélectrique " E " sur le mur en utilisant les vis de fixation " D ", les rondelles
en caoutchouc pour le centrage " F " et les chevilles " G ". Pour une instal-
lation correcte, l’émetteur et le récepteur doivent être mis l’un en face de
l’autre et alignés sur le même axe (voir figure 5). 
Pour obtenir un alignement correct, agir sur les vis de fixation.

6. (Seulement pour FT98-FT98S-FT00/6) Sélectionner la portée désirée en agis-
sant sur le pontet de l’émetteur, comme illustré en figure 2, de la manière suivan-
te:
- pour des distances inférieures ou égales à 5 mètres, utiliser la portée réduite;
- pour des distances supérieures à 5 mètres, utiliser la portée maximale.
7. Sélectionner l’alimentation de la cellule photoélectrique en agissant sur le pontet
de sélection de la tension (voir figure 2). Le choix 12/24 V doit être effectué en
fonction de la tension disponible sur la centrale.
8. (Éxcluse FT00/6) Si la distance émetteur/récepteur est inférieure à 4-5 mètres,
le fonctionnement correct du système pourrait être compromis par la présence
d’éventuelles parties métalliques réfléchissantes. Dans ce cas, il sera nécessaire
de passer à la portée réduite et/ou d’insérer le tube de canalisation " M " (voir figu-
re 1) de 5 mm de diamètre sur le dispositif photoélectrique du récepteur. 
A noter que l’emploi du tube réduit la portée de 30 % environ.
9. Alimenter les cellules photoélectriques avec la tension désirée.
10. Monter le couvercle " C " en utilisant les vis de fixation " B " (voir figure 1). Vérifier
le fonctionnement correct du système, en interrompant plusieurs fois le rayon infra-
rouge en insérant un obstacle entre l’émetteur et le récepteur. Contrôler alors la
commutation des relais qui s’en suit (voir figure 6).

11. Pour une correction ultérieure de l’alignement du système, retirer le couvercle
et agir sur les vis de fixation " D " (comme prévu au point 5).
12. (Seulement pour FT00/6) Sur le recepteur est monté un led et son intensité
est proportionnel à l’intensité du segnal reçu. Utile pour l’installation.

figure 4444

figure 5

figure 3

absence d'alimentation rayon libre                rayon occulté

figure 6

GENERAL DESCRIPTION
External miniaturized photodevice with modulate light and two relays UNI
8612 rule.

DESCRIPTION
The outdoor photocells are compact and reliable over the years; they consist
of a receiver and a modulated infrared light transmitter.
Their main features are:
• synchro circuit for installing two pairs of transmitters and receivers without
the signals interfering with one another;
• maximum range selectable by jumper;
• 12 V or 24 V power voltage selectable by jumper.
For the features of each model, refer to the above table. 

POSSIBLE USES
The photocells are used in alarm systems and for protecting doors, gates
and automated entrances in general.

INSTALLAINSTALLAINST TION ALLATION ALLA AND ALIGNMENT
1. To install the unit remove the photocell covers as shown in figure 1.

2. Make all connections as shown in figure 2; pay attention to the voltage
polarities in case of direct current or use of two pairs of photocells in syn-
chronised mode. 

The cables must be as short as possible. Avoid passing near others sourcest as possible. Avoid passing near others sourcest as possible. Avoid passing near others sour
of disturbance (such as motors for example).
IMPORTANTIMPORTANTIMPORT
To improve immunity to photocell disturbances, in case of use in synchro-
nised mode, both the photocell and the motor of the automatism will have to
be earthed. Earth connections must be made using short cables with a cross
section not less than 1.5 square mm.

3. SYNCHRONISED OPERATION OPERATION OPERA (only for FT98S)
a. Synchronised operation is useful in case two pairs of photocells are fitted,
to prevent the transmitters and receivers of different pairs interfering with
one another. The photocells can only be synchronised if these are supplied
with alternate current. In the case of direct current, the synchronisation
function is cancelled, even when the jumper is set in "synchronised" position.
In this case, the receivers - like the transmitters - will have to be installed one
opposite the other to prevent them interfering with one another.
b. To obtain synchronised operation, the devices must be powered as indi-
cated in figure 3, with 12/24V alternate current, paying attention to the con-
nections and moving the jumper on the transmitter to "synchronised" position
(see figure 2 point D).
4. Connect the output relay contacts on the receiver according to require-
ments. Figure 4 shows the state of the relay contacts.
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FOTOCELLULE
FT00/1 - FT00/6 - FT98 - FT98S       

f o t o c e l l u l e  d a  e s t e r n o

ITAITAIT

Modello Selezione porportata Alimentazione Funzione sincro
FT00/1 no 12/24 Vcc/ca no
FT00/6 10 m/14 m 12/24 Vcc/ca no
FT98 10 m/20 m 12/24 Vcc/ca no
FT98S 10 m/20 m 12/24 Vcc/ca si

MODELLI E CARATTERISTICHE CARATTERISTICHE CARA PRINCIPALIPRINCIPALIPRINCIP

cod. 61622005 Rev. 4

CARATTERISTICHE CARATTERISTICHE CARA TECNICHE

TERMINI DI GARANZIA
La garanzia del produttore ha validità a termini di legge dalla data stampigliata sul prodotto ed è
limitata alla riparazione o sostituzione gratuita dei pezzi riconosciuti dalla stessa come difettosi
per mancanza di qualità essenziali nei materiali o per deficienza di lavorazione. La garanzia non
copre danni o difetti dovuti ad agenti esterni, cattiva manutenzione, sovraccarico, usura natura-
le, errori di montaggio, o ancora altre cause non imputabili al produttore. I prodotti manomessi
non saranno né garantiti né riparati. I dati riportati sono puramente indicativi; nessuna responsa-
bilità potrà essere addebitata per riduzioni di portata o disfunzioni dovute ad interferenze ambien-
tali. Le responsabilità a carico del produttore per i danni derivati a chiunque da incidenti di qual-
siasi natura cagionati da nostri prodotti difettosi, sono soltanto quelle che derivano inderogabil-
mente dalla legge italiana.
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figura 1

figura 2

figura figura 4444

figura 5

figura 3

A: tappo vite
B: vite coperchio
C: coperchio
D: vite fissaggio

E: corpo fotocellula
F: distanziale
G: tassello
H: cavo alimentazione

L: lente di Fresnel
M: tubo “incanalatore”

mancanza alimentazione raggio libero               raggio oscurato

figura 6

PHOTODEVICE
FT00/1 - FT 00/6 - FT98 - FT98S

e x t e r n a l  p h o t o d e v i c e

ENG

Model Selectable rangerange Power supplysupply SyncrSyncro function
FT00/1 no 12/24 Vac/dc no
FT00/6 10 m/14 m 12/24 Vcc/ca no
FT98 10 m/20 m 12/24 Vac/dc no
FT98S 10 m/20 m 12/24 Vac/dc yeyes

MODELS AND MAINS CHARACTERISTIQUES

cod. 61622005 Rev. 4

WARRANTY TERMS
The manufacturer's warranty is valid legally from the date stamped on the product and covers
only the free repair or replacement of the pieces acknowledged by the manufacturer to be
faulty due to lack of essential quality of materials or bad workmanship. The warranty does not
cover damage or faults due to external agents, bad maintenance, overloads, normal wear, bad
assembly or any other causes that cannot be put down to the manufacturer. Products that have
been tampered with shall be neither guaranteed nor repaired. The details shown are merely
approximate. No liability can be accepted for range drops or malfunctions due to environmen-
tal interference. The manufacturer shall only be liable for injury to persons caused by accidents
of any nature caused by faulty products to the extent laid down irrevocably by Italian law.

5. On the basis of the exploded diagram in figure1, fasten the body of pho-
tocell “E” to the wall using the retention screws “D”, the rubber washers for
centring “F” and the anchors “G”. 
For correct installation, the transmitter and the receiver must be placed one
in front of the other and aligned on the same axis (see figure 5). 
To achieve correct alignment, adjust the retention screws.

6. (Only for FT98-FT98S-FT00/6) Select the desired port by means of the
transmitter jumper as shown in figure 2 in the following way:
- for distances below or equal to 5 metres, use low range;
- for distances over 5 metres use long range.
8. Select photocell voltage by means of the voltage selection jumper (see
figure 2). The 12/24 V choice must be made according to the voltage avail-
able on the control unit.
9. (Excluded FT00/6) In the event of the transmitter/receiver distance being
below 4-5 metres, correct system operation could be impeded by the pres-
ence of any reflecting metal parts. In this case, low range will have to be set
and/or channelling tube "M" (see figure 1), with 5 mm diameter, will have to
be fitted on the photodevice of the receiver. 
The use of this pipe reduces range by about 30%.
8. Power the photocells with the desired voltage.
10. Fit cover “C” using the retention screws “B” (see figure 1). Make sure
the system is working properly by breaking the infrared beam several times
by placing an obstacle between the transmitter and the receiver. 
Next check relay switch (see figure 6).

11. For further adjustment of system alignment, remove the cover and
adjust the retention screws “D” (as envisaged at point 5). 
12. (Only for FT00/6) On the receiver is installed a led whose intensyty is pro-
portioned to the intensity of the signal received. Useful for the installation.    

Selectable POWER SUPPLY

Selectable RANGE

Selectable SYNCHRO

FT98 FT98S FT00/1

A A B

B B-maximum low

12 V 24 V

normal synchronised

FT00/6
TX RX TX RX TX RX TX RX

CA A E A

- - - - F

- D- - - - - -

figure 1

figure 2

figure 44

figure 5

figure 3

A: screw cap
B: cover screw 
C: cover
D: retention screws

E: photocell body
F: spacer
G: anchor
H: power cable

L: Fresnel lens
M:"channelling" tube

no power free beam                    dimmed beam

figure 6

PHOTOCELLULES
FT00/1 - FT 00/6 - FT98 - FT98S

p h o t o c e l l u l e s  p o u r  e x t e r i e u r

DESCRIPTION GENERALE
Photocellule en miniature pour usage exterieur à lumiére modulée avec deux
relais (réglementation UNI 8612).

DESCRIPTION
Les cellules photoélectriques pour extérieur sont compactes et fiables dans
le temps; elles sont constituées d’un récepteur et d’un émetteur à lumière
infrarouge modulée. Leurs caractéristiques principales sont:
• circuit de synchronisme (synchro) qui permet l’installation de deux couples
d’émetteurs et récepteurs sans aucune interférence réciproque des signaux;
• portée maximale sélectionnable au moyen d’un jumper;
• tension d’alimentation sélect. entre 12 V et 24 V au moyen d’un jumper.
Pour les caractéristiques de chaque modèle, faire référence au tableau 
ci-dessus.

POSSIBILITES D’EMPLOI
Les cellules photoélectriques sont employées dans les systèmes d’alarme et
pour la protection de portes, portails et accès automatisés en général.

INSTALLAINSTALLAINST TION ALLATION ALLA ET ALIGNEMENT
1. Pour installer l’appareillage, démonter les couvercles des cellules photo-
électriques comme indiqué en figure 1.

2. Effectuer les branchements en suivant les indications rapportées en figu-
re 2; faire attention à la polarité des tensions dans le cas de tension conti-
nue ou d’utilisation en mode synchronisé de deux couples de cellules.

Le câblage doit être effectué avec des câbles les plus courts possible, en
évitant également de passer à proximité d’autres sources de perturbation
(comme par exemple les moteurs).
ATTENTION: ATTENTION: A a fin d’améliorer l’immunité de la cellule photoélectrique contre
les perturbations, dans le cas d’utilisation en mode synchronisé, il est néces-
saire d’effectuer la mise à la terre tant de la cellule photoélectrique, que du
moteur de l’automatisme. La mise à la terre doit être réalisée avec des
câbles courts et de section non inférieure à 1,5 mm2.

3. FONCTIONNEMENT SYNCHRONISÉ (soulement pour FT98S)
a. Le fonctionnement en mode synchronisé est utile lorsque l’on monte deux
couples de cellules photoélectriques, afin d’éviter que les émetteurs et les
récepteurs de couples différents n’interfèrent entre eux. Il n’est possible de
synchroniser les cellules photoélectriques que si elles sont alimentées avec 
une tension alternative. En cas d’alimentation avec une tension continue,
la fonction de synchronisation est annulée, même si le pontet (jumper) est
configuré dans la position " synchronisé ". Dans ce cas, il sera nécessaire
d’installer les récepteurs – tout comme les émetteurs – l’un opposé à l’autre
afin d’éviter des interférences réciproques.
b. Pour obtenir le fonctionnement synchronisé, il faut alimenter les disposi-
tifs comme indiqué en figure 3, avec une tension alternative 12/24 V, en fai-
sant attention aux branchements et en déplaçant le pontet sur l’émetteur en 
position " synchronisé " (voir figure 2 point D).

FRA

Modèle Sélection porportée Alimentation Fonction synchsynchro
FT00/1 no 12/24 Vcc/ca no
FT00/6 10 m/14 m 12/24 Vcc/ca no
FT98 10 m/20 m 12/24 Vcc/ca no
FT98S 10 m/20 m 12/24 Vcc/ca oui

MODÈLES ET CARACTÈRISTIQUES PRINCIPALESPRINCIPALESPRINCIP

cod. 61622005 Rev. 4
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Sélection ALIMENTATION

Sélection PORTÉE

Sélection SYNCHRO

FT98 FT98S FT00/1

A A B

B B-maximale réduite

12 V 24 V

normal synchronisée

FT00/6
TX RX TX RX TX RX TX RX

CA A E A

- - - - F

- D- - - - - -

figure 1

figure 2

A: bouchon à vis
B: vis couvercle
C: couvercle
D: vis de fixation

E: corps cellule
F: entretoise
G: cheville
H: câble d'alimen.

L: lentille de Fresnel
M: tube de "canalisa-
tion"

FT 00/1 FT 00/6 FT 98 FT 98/S

11V÷16,5V
9,5V÷15,2V
16V÷24,6V
24V÷35V

•

•

•

•

•

•

•

•

•

+/- 15%
+/- 15%
+/- 20%
+/- 20%

•

•

•

•

•
•

•

•

•

+/- 15%
+/- 15%
+/- 20%
+/- 20%

•

•

•

•

•
•

•

•

•

+/- 15%
+/- 15%
+/- 20%
+/- 20%

•

•

•

•
•

•

•

•

TECHNICAL DETAILSDETAILSDET FT 00/1 FT 00/6 FT 98 FT 98/S
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DONNÉES TECHNIQUES FT 00/1 FT 00/6 FT 98 FT 98/S

11V÷16,5V
9,5V÷15,2V
16V÷24,6V
24V÷35V

•

•

•

•

•

•

•

•

•

+/- 15%
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•

•

•

•
•

•

•

•

Alimentation
12 Vdc
12 Vac
24 Vdc
24 Vac
Portée (1) (1) max
8 m
10 m
14 m
20 m
Courant maxi en sortie
1 A a 24 V
2 A a 24 V
TempératurTempératurT e d'utilisation
-10…+55 °C
Absorption de courant
max 25 mA (émetteur)
max 40 mA (émetteur)
max 40 mA (récepteur)
Temps Temps T de réponse
30 msec
Fréquence impulsions infrarouge
400 Hz
550 Hz
Longueur d'onde infrarouge
950 nm

ATTENTION: ATTENTION: A en cas de pluie, neige, brovillard ou poussière, la portée de la
cellule photoélectrique peut diminuer.

Alimentazione
+/- 11V÷16,5V12 Vdc
+/- 9,5V÷15,2V12 Vac
+/- 16V÷24,6V24 Vdc
+/- 24 Vac

Portata (1) (1) max
8 m
10 m
14 m
20 m
Corrente max in uscita
1 A a 24 V
2 A a 24 V
Temperatura Temperatura T di utilizzo
-10…+55 °C
Assorbimento di corrente
max 25 mA (trasmettitore)
max 40 mA (trasmettitore)
max 40 mA (ricevitore)
Tempo Tempo T di risposta
30 msec
Frequenza impulsi infrarosso
400 Hz
550 Hz
Lunghezza d'onda infrarosso
950 nm

ATTENZIONE: in caso di pioggia, neve, nebbia o polverATTENZIONE: in caso di pioggia, neve, nebbia o polverA e la porTTENZIONE: in caso di pioggia, neve, nebbia o polvere la porTTENZIONE: in caso di pioggia, neve, nebbia o polver tata della foto-
cellula può diminuire.

Power supplyy
+/- 11V÷16,5V12 Vdc
+/- 9,5V÷15,2V12 Vac
+/- 16V÷24,6V24 Vdc
+/- 24 Vac

Range (1) (1) max
8 m
10 m
14 m
20 m
Max current at output
1 A a 24 V
2 A a 24 V
Operating temperature
-10…+55 °C
Power input
max 25 mA (transmitter)
max 40 mA (transmitter)
max 40 mA (receiver)
Response time
30 msec
Infrared pulse frequencyequency
400 Hz
550 Hz
Infrared wave lenght
950 nm

IMPORTANT: IMPORTANT: IMPORT in case of rain, snow, fog or dust, the range of the photocell
could drop.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN FT 00/1 FT 00/6 FT 98 FT 98/S
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FOTOCELULAS
FT00/1 -FT 00/6 - FT98 - FT98S

f o t o c e l u l a s  p a r a  e x t e r i o r

DESCRIPCION GENERAL
Fotocélulas en miniatura para exterior a luz modulada con dos relés
(normativa UNI 8612).

DESCRIPCION
Las fotocélulas para externos se presentan compactas y seguras en el tiemLas fotocélulas para externos se presentan compactas y seguras en el tiemLas fotocélulas para externos se pr -
po; constituidas por un receptor y un transmisor a luz infraroja modulada.
Caracteristicas principales del producto:
• circuito de sincronismo que permite la instalaciòn de dos parejas de trans-
misores y receptores sin ninguna interferencia reciproca de las senales;
• capacidad màxima seleccionable a travès de jumper;
• tension de alimentacion selecc. entre 12 V y 24 V, a travès de jumper.
Por las caracteristicas de cada modelo ver la tabla aquì sobre.

POSIBILIDAD DE USO
Las fotocelulas se utilizan en los sistemas de alarmas y para la protecciòn
de puertas, cancelas y accessos automatizados en general.

INSTALACION INSTALACION INST Y ALINEACION
1. Para la instalacion quitar las tapas de las fotocélulas (véase fig. 1).

2. Efectuar el montaje como en la fig. 2 poniendo atenciòn a la polaridad de
las tensiones, caso de tensiòn continua o en caso de que se utilizara el modo
sincronizado de dos parejas de fotocélulas. 

Los cables tienen que cablearse lo màs cortos posible evitando de pasarlos
cerca de fuentes de disturbo (ej. motores).
ATENCION
Con la finalidad de mejorar la inmunidad a los disturbos de la fotocélula, en
caso de que se utilizara en modo sincronizado, es necesario efectuar la
puesta a tierra, sea de la fotocelula que del motor del automatismo. 
La puesta a tierra se efectua con cables cortos y de seccion por lo menos
de 1.5 mm2.

3. FUNCIONAMIENTO SINCRONIZADO (sòlo para FT98S)
a. El funcionamiento en manera sincronizada resulta ùtil en caso de que se mon-
ten dos parejas de fotocelulas, para evitar que los transmisores y los recepto-
res de parejas diferentes interferian mutuamente entre ellos. Las fotocélulas se
pueden sincronizar sòlamente si son alimentadas con tensiòn alternada.
En caso de alimentaciòn a tensiòn continua, la funcion de sincronismo se
anula, aunque el puente (jumper) se encuentre en la posiciòn “sincronizada”,
por lo tanto es necesario instalar los receptorpor lo tanto es necesario instalar los receptorpor lo tanto es necesario instalar los r es (asì como los trasnmisores)
uno opuesto al oltro para evitar interferencias recìprocas.
b. Asì que para obtener el funcionamiento sincronizado tienen que alimen-
tarse los fotodispositivos como en la fig.3, con tension 12/24 V alternadas,
poniendo atenciòn a las conexiones; ademàs tiene que trasladarse el conec-
tor puente del transmisor en posiciòn “sincronizada” (ver fig. 2 punto D).
4. Conectar los contactos del relé de salida en el receptor segùn las exi-
gencias. La fig.4 ilustra el estado de los contactos del relé.

ESP

Modelo Seleccion capacidadcapacidad Alimentacion Funcion sincro
FT00/1 no 12/24 Vcc/ca no
FT00/6 10 m/14 m 12/24 Vcc/ca no
FT98 10 m/20 m 12/24 Vcc/ca no
FT98S 10 m/20 m 12/24 Vcc/ca si

MODELOS Y CARACTERISTICAS PRINCIPALESPRINCIPALESPRINCIP

cod. 61622005 Rev. 4

GARANTIA
La garantia del productor es valida por los términos de ley a partir de la fecha impresa sobre el
producto y està limitada a la reparaciòn o reemplazo gratuito de las piezas reconocidas por el
mismo como defectuosas por falta de calidad substancial en los materiales o por defecto de fab-
ricaciòn. La garantia no cubre daños o defectos debido a agentes externos, negligencia de
manutencion, sobrecarga, desgaste natural, error de montaje, u otras causas no imputables al
productor. Los productos maniobrados no seràn ni garantizados ni reparados. Los datos repor-
tados son puramente indicativos. Ninguna responsabilidad podrà atribuirse por reducciones de
capacidad o malfuncionamento dedibido a interferencias ambientales. La responsabilidad a
cargo del productor por daños a cualquier persona y por accidentes de cualquier naturaleza
debidos a nuestros productos defectuosos, son solamente los que derivan inderogabilmente de
la ley italiana.

5. Siguiendo la explosiòn de la fig. 1 fijar el cuerpo de la fotocélula "E" a
muro, utilizando los tornillos de fijaciòn "D", las arandelas de goma para el
centramiento "F" y los cunos "G". Tener en cuenta el hecho de que para unacentramiento "F" y los cunos "G". Tener en cuenta el hecho de que para unacentramiento "F" y los cunos "G". T
correcta instalaciòn el transmisor y el receptor tienen que montarse en posi-
ciòn frontal y alinearse sobre su mismo eje (ver fig. 5) obrar sobre los tor-
nillos de fijaciòn para obtener la alineaciòn entre el transmis y el receptor.

6. (Solo para FT98-FT98S-Ft00/6) Seleccionar la capacidad deseada manejando el
conector puente del transmisor visible èn la fig.2, en el siguiente modo:
- para distancias menores enores enor o iguales a 5 metros, utilizar la capacidad reducida.
- para distancias a mas de 5 metros, utilizar la capacidad maxima.
7. Seleccionar la alimentacion de la fotocelula obrando por medio del conector puen-
te de selecciòn de tensiòn (ver fig. 2). La elecciòn 12/24 V se hace en base a la ten-te de selecciòn de tensiòn (ver fig. 2). La elecciòn 12/24 V se hace en base a la ten-te de selecciòn de tensiòn (ver fig. 2). La elecciòn 12/24 V se hace en base a la ten
siòn disponible en la centralita.
8. (excepto FT00/6) Dada la elevada potencia del rayo emitido por el transmisor,
quando la distancia del recibidor es menor de 4-5 m, partes metallicas reflejantes
puesta en las inmediatas cercanias del transmisor pueden comprpuesta en las inmediatas cercanias del transmisor pueden comprpuesta en las inmediatas cer ometer el buen funcanias del transmisor pueden comprometer el buen funcanias del transmisor pueden compr -ometer el buen fun-ometer el buen fun
cionamiento del sistema. En esto caso es necesario pasar a la capacidad reducida
y/o introducir el tubo encanalador “M”(ver fig.1) de 5 mm de diàmetro, en el foto-foto-foto
dispositivo del receptor. eceptor. eceptor Y por lo tanto, tener presente que la utilizaciòn del tubo de
canalizaciòn comporta una reducciòn de la capacidad aproximadamente del 30%.
9. Alimentar las fotocélulas con 24 Vcc o con 24 Vca.
10. Poner la tapadera "C", usando los tornillos de fijaciòn "B" (ver fig 1). Averiguarar
el funcionamiento del sistema, interrumpiendo varias veces el rayo infrarojo infrarojo infrar median-
te la introducciòn introducciòn intr de un obstàculo entre el transmisor y el receptor. eceptor. eceptor Controlar la con-
siguiente conmutaziòn de los relé (fig. 6).

11. Para ajustar eventualmente el alineamento del sistema, quitar la tapa y actuar
los tornillos de fijaciòn (ver punto 5 de pag anterior).
12. (Sólo por FT00/6) En el receptor viene instalado un led la intensidad del cual es
proporcional a la intensidad del señal recibido. Util para la instalación.
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FOTOZELLEN
FT00/1 - FT00/6 - FT98 - FT98S

F o t o z e l l e n  f ü r  d e n  A u s s e n b e r e i c h

ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN
Miniaturfotozellen für den Aussenbereich, mit moduliertem Licht und zwei
Relais nach UNI 8612 Norm.

BESCHREIBUNG
Die Fotozellen für den Aussenbereich sind dauerhaft und kompakt; bestehen
aus einem Sender und einem Empfänger, mit moduliertem Infrarotlicht.
Ihre Hauptmerkmale sind:
• Der Schaltkreis macht es möglich, dass zwei Sender und Empfänger-Paare
angeschlossen werden ohne jegliche Störung der Signale.
• maximale wählbare Leistung durch Jumper.
• wählbare Steuerspannung durch Jumper 12 oder 24 V.
Für technische Eigenschaften eines Modells bitte die obenstehende TabelleTabelleT
beachten.

ANWENDUNGSMÖGLICHKEITEN
Die Fotozellen werden für Alarmsysteme, Tür- und TorüberwachungsystemTorüberwachungsystemT e
oder allgemeine Überwachungssysteme gebraucht.

INSTALLAINSTALLAINST TION ALLATION ALLA UND ANORDNUNG
1. Für die Installation den Deckel abmontieren und die Abb. 1 befolgen.

2. Anschlüsse bitte nach Abb. 2 befolgen. Beachten Sie bitte die
Spannungspolarität und die geornete Anwendung der Übertragunspaare.

Die Spannungskabel müssen so kurz wie möglich um zu vermeiden dass sie 
externen Störfaktoren ausgesetzt werden (wie zum Beispiel Elektromotoren).
ACHTUNG
Um eventuelle Störungen der Fotozellen zu vermeiden, im Fall von synchro-
nisiertem Anschluss, ist es nötig, die Erdung des Motors und der Fotzellen
vorzunehmen.
Die Erdung sollte mit kurzen Kabeln erfolgen und im Durchschnitt nicht unter
1,5 mm2 liegen.

3. SYNCHRON-FUNKTION (Nur für FT98S)
a. Die Synchron-Funktion ist nützlich, wenn man zwei verschieden Fotozellen
Paare montiert, vermeiden Sie dass die Übertragungssignale der verschie-
denen Fotozellen sich Überschneiden
Die Fotozellen werden nur mit Wechselstrom angesteuert. Im Falle einer
Ansteuerung mit Gleichstrom wird die Synchronfunktion ausgeschaltet auch
wenn die Brücke auf Synchronstellung ist. In diesem Falle ist es nötig die ver-
schiedenen Empfänger und Sender gegeneinander zu montieren.
b. Um eine Synchron-Funktion zu erhalten ist es nötig die Steuerspannung mit
12/24V Wechselstromspannung anzusteuern und die Anschlüsse, zu beach-
ten, siehe Abbildung 3. Bitte stellen sie die Brücke des Sendes der Fotozellen
auf Synchron-Funktion (Siehe Abb. 2 Punkt D).
4. Die Ausgangsanschlüsse des Relais des Empfängers bitte nach
Anwendungsart anschliessen. Abb. 4 zeigt an, wie die Relaiskontakte sich
verhalten.

DEU

Modell Reichweite wählbar SteuerspannungSteuerspannung SynchrSynchronfunkt.
FT00/1 keine 12/24 Vac/dc nein
FT00/6 10 m/14 m 12/24 Vcc/ca nein
FT98 10 m/20 m 12/24 Vac/dc nein
FT98S 10 m/20 m 12/24 Vac/dc jaja

MODELLE UND ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN

cod. 61622005 Rev. 4

GARANTIEHINWEISE
Die Herstellergarantie ist gültig ab dem auf dem Produkt aufgedruckten Datum und
beschränkt sich auf die Reparatur und den kostenlosen Austausch von Teilen, Teilen, T die
Materialqualitätsmängel oder Verarbeitungsmängel aufweisen. Die Garantie deckt keine
Schäden oder Defekte ab, die durch äussere Einflüsse entstanden sind oder durch schlechte
Wartung, Überlastung, normale Abnutzung, Montagefehler oderdurch andere nicht dem
Hersteller zuzuschreibende Gründe. Umgebaute Geräte sind von der Garantie aus-
geschlossen. Die aufgeführten Daten haben lediglich Hinweischarakter. Für reduzierte
Leistung oder Funktionsausfall aufgrund äusserer Störungen kann keine Verantwortung über-
nommen werden. Der Hersteller übernimmt nur die Verantwortung für Schäden jeglicher Art,
die sich auf das italienische Gesetz beziehen.

5. Nach Abb. 1 den Halter der Fotozellen  mit den mitgelieferten Schrauben. Nach Abb. 1 den Halter der Fotozellen  mit den mitgelieferten Schrauben. Nach Abb. 1 den Halter der Fotozellen  mit den mitgeliefer
“D”, Kunststoffunterlagsscheiben “F” und Dübel “G” befestigen.
Für eine korrekte Installation des Senders und  Empfängers müssen Sie auf
der gleichen Ebene montiert werden. (Siehe Abb. 5) Um eine korrekte
Ebeneneinstellung zu erhalten, bitte die Fixierschrauben regulieren.

6. (Nur für FT98-FT98S-FT00/6) Die gewünschte Reichweite anwählen
indem man auf der Brücke des Senders (siehe Abb. 2) die folgenden
Anweisungen befolgt 
- für Abstände unter 5 Meter die reduzierte Leistung anwählen;
- für Abstände über 5 Meter die maximale Leistung anwählen.
7. Die gewünschte Steuerspannung der Fotozellen  auf der Spannungswahl-
Brücke (siehe Abb. 2) anwählen; 
Die Steuerspannung 12/24V wird je nach Spannung der Schaltzentrale
angewählt. 
8. (abgesehen von FT00/6) Falls der Abstand zwischen Empfänger und
Sender unter 4 bis 5 Meter liegt könnte das korrekte Funktionieren durch
Störfaktoren wie z.B. reflektierende Metallgegenstände verhindert werden.
In diesem Falle sollten sie bitte auf reduzierte Reichweite einstellen das
Rohr “M” (siehe Abb. 1) (Durchmesser 5 mm) auf Vorrichtung “F” des
Empfängers einsetzen. Bitte beachten Sie, dass durch den Einsatz dieses
Rohres die Reichweite um 30% verringert wird
9. Die Fotozellen mit der gewünschten Spannung ansteuern
10. Deckel “C” mit den dazugehörenden Schrauben “B” befestigen (Siehe
Abbildung 1). Die Funktion des Infrarotsignales überprüfen in dem man ein
Hinternis einsetzt. Die Relaisfunktion überprüfen (siehe Abb. 6).

11. Um andere Korrekturen vorzunehmen, bitte den Deckel “D” abmontieren
und wie auf Abb. 5 die Schraube anziehen.
12. (Nur für FT00/6) Am empfänger befindet sich ein led, dessen intensitat
mit dem vom signal proporzional steigt. Nütrlich fur die installierung.
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CÉLULAS FOTOELÉCTRICAS
FT00/1 - FT00/6 - FT98 - FT98S
c é l u l a s  f o t o e l é c t r i c a s  d o  e x t e r n o

GENERALIDADES
Células fotoeléctricas do externo em miniatura de luz modulada com dois
relés, ao abrigo das normas da UNI8612.

DESCRIÇÃO
As células fotoeléctricas do externo apresentam-se compactas e de confi-
ança ao longo do tempo; são constituídas por um receptor e por um trans-
missor de luz infravermelha modulada.
As suas principais características são:
• circuito de sincronismo (sincro) que permite a instalação de dois pares de
transmissores e receptores sem qualquer interferência reciproca dos sinais;
• alcance máximo que se pode seleccionar mediante jumper.
• Tensão de alimentação que se pode seleccionar entr• Tensão de alimentação que se pode seleccionar entr• T e 12 V e 24 V mediante jumperensão de alimentação que se pode seleccionar entre 12 V e 24 V mediante jumperensão de alimentação que se pode seleccionar entr .e 12 V e 24 V mediante jumper.e 12 V e 24 V mediante jumper
Para as características de cada um dos modelos deve-se ter em consi-
deração a tabela acima indicada.

POSSIBILIDADES DE UTILIZAÇÃO
As células fotoeléctricas são utilizadas nos sistemas de alarme e para a pro-
tecção de portas, portões e para a generalidade das entradas automatizadas.

INSTALAÇÃO INSTALAÇÃO INST E ALINHAMENTO
1. Para instalar a aparelhagem desmontar a tampa das células fotoeléctri-
cas, como indicado na figura 1.

2. Realizar as ligações como indicado na figura 2; ter cuidado com a pola-
ridade das tensões no caso de tensão continua ou de uso de modo sincro-
nizado de dois pares de células fotoeléctricas.

Os cabos devem ser mais curtos possível e evitar passar perto de outras
fontes de incómodo (como p. ex. motores).
CUIDADO
Com o fim de melhorar a imunidade em relação aos incómodos das células
fotoeléctricas, no caso de uso de modo sincronizado é necessário ligar à terra
seja a célula fotoeléctrica seja o motor do automatismo. A ligação à terra deve
ser efectuada com cabos curtos e com secção não inferior a 1,5 mm2.

3. FUNCIONAMENTO SINCRONIZADO (solo para FT98S)
a. O funcionamento de modo sincronizado é útil no caso de se montarem
dois pares de células fotoeléctricas para evitar que os transmissores e os
receptores de pares diferentes interfiram reciprocamente. Podem-se sincro-
nizar as células fotoeléctricas apenas se estas forem alimentadas com ten-
são alternada. No caso de alimentação com tensão continua a função de
sincronização fica anulada, mesmo que a ponte (jumper) se encontre na
posição “sincronizada”. Neste caso será necessário instalar os receptoronizada”. Neste caso será necessário instalar os receptoronizada”. Neste caso será necessário instalar os r es –
assim como os transmissores – em posições opostas para evitar inter-
ferências reciprocas.
b. Para obter o funcionamento sincronizado se devem alimentar os disposi-
tivos como indicado na figura 3, com tensão alternada 12/24 V, tendo cui-
dado com as ligações e deslocando a ponte para o transmissor em posição
“sincronizada” (ver a figura 2 ponto D).

POR

Modelo Selecção Selecção alcance    AlimentaçãoAlimentação Função Função sincro
FT00/1 não 12/24 Vcc/ca não
FT00/6 10 m/14 m 12/24 Vcc/ca não
FT98 10 m/20 m 12/24 Vcc/ca não
FT98S 10 m/20 m 12/24 Vcc/ca sim

MODELOS E CARACTERÍSTICAS PRINCIPAISPRINCIPAISPRINCIP

cod. 61622005 Rev. 4

GARANTIA
A garantia do produtor tem validade de acordo com a lei desde a data indicada no produto
e é limitada à reparação ou substituição gratuita das peças reconhecidas pelo próprio pro-
dutor como defeituosas por falta de qualidades essenciais dos materiais ou por deficiência
de laboração. A garantia não abrange danificações o defeitos devidos a causas externas, à
má manutenção, sobrecarga, desgaste natural, erros de montagem, ou a outras causas não
atribuíveis ao produtor. Os produtos alterados não serão garantidos nem reparados. Os
dados mostrados são apenas indicativos. Nenhuma responsabilidade pode ser atribuída por
reduções de alcance ou por disfunções devidas a interferências ambientais. As responsabil-
idades a cargo do produtor por danificações causadas por acidentes a qualquer pessoa e
por qualquer motivo são apenas e sem qualquer excepção as previstas pela lei italiana.

4. Ligar os contactos dos relés de saída no receptor conforme as exigên-
cias. A figura 4 mostra o estado dos contactos dos relés.

5. Seguindo o esquema explodido da figura 1, fixar o corpo da célula
fotoeléctrica “E” ao muro utilizando os parafusos de fixação “D”, as anilhas
de borracha para a centragem “F” e os calços “G”.
Para a correcta instalação o transmissor e o receptor devem ser colocados
um em frente do outro e alinhados no mesmo eixo (ver figura 5).
Para obter o correcto alinhamento agir nos parafusos de fixação.

6. (Solo para FT98-FT98S-FT00/6) Seleccionar o alcance desejado agindo
na ponte do transmissor como indicado na figura 2, do modo seguinte:
- para distâncias inferiores ou iguais a 5 metros utilizar o alcance reduzido;
- para distâncias maiores de 5 metros utilizar o alcance máximo.
7.Seleccionar a alimentação das células fotoeléctricas fotoeléctricas f agindo na ponte de selecção tensão
(ver (ver ( figura 2). A escolha 12/24 V deve ser feita com base na tensão tensão t disponível na central.
8. (Excluído FT00/6) No caso de a distância transmissor/receptor ser inferior a
4-5 metros, o correcto funcionamento do sistema poderia ser comprometido
pela presença de eventuais partes metálicas reflectidoras. Neste caso será
necessário passar para o alcance reduzido e/ou inserir o tubo de canalização
“M” (ver figura 1) com diâmetro 5 mm no foto-dispositivo do receptor.
Note-se que o uso do tubo reduz o alcance cerca de 30%.
9. Alimentar as células fotoeléctricas com a tensão desejada.
10. Montar a tampa “C” utilizando os parafusos de fixação “B” (ver figura 1).
Verificar o correcto funcionamento do sistema, interrompendo várias vezes
o raio infravermelho inserindo um obstáculo entre o transmissor e o recep-
tor. Depois controlar a conseguinte comutação dos relés (ver figura 6).

11. Para uma ulterior correcção do alinhamento do sistema tirar a tampa e
agir nos parafusos de fixação “D” (como indicado no ponto 5).
12. (Solo para FT00/6) Em receptor tein instado un led, sua intesidade es
proporcional a la intensidade de la señal recibida. Util para la instalaçao.
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Alimentacion
+/- 11V÷16,5V12 Vdc
+/- 9,5V÷15,2V12 Vac
+/- 16V÷24,6V24 Vdc
+/- 24 Vac

Capacidad (1) (1) max
8 m
10 m
14 m
20 m
Corriente max de salida
1 A a 24 V
2 A a 24 V
Temperatura Temperatura T de trabajo
-10…+55 °C
Tiempo di respuesta
max 25 mA (trasmisor)
max 40 mA (trasmisor)
max 40 mA (receptor)
Tiempo di respuesta
30 msec
Frecuencia impulsos infrarojo
400 Hz
550 Hz
Longitud de onda infraroja
950 nm

ATENCION: ATENCION: A en caso de lluvia, nieve, niebla o polvo la capacidad de la
fotocélula puede disminuir.

AlimentaçãoAlimentação
+/- 11V÷16,5V12 Vdc
+/- 9,5V÷15,2V12 Vac
+/- 16V÷24,6V24 Vdc
+/- 24 Vac

Alcance (1) (1) máx
8 m
10 m
14 m
20 m
Corrente máx em saída
1 A a 24 V
2 A a 24 V
Temperatura Temperatura T de utilizaçãoutilização
-10…+55 °C
Absorção Absorção de corrente
max 25 mA (transmissor)
max 40 mA (transmissor)
max 40 mA (receptor)
Tempo Tempo T de resposta
30 msec
Frequências Frequências Fr impulsos infravermelho
400 Hz
550 Hz
Comprimento de onda infravermelhoo
950 nm

1 CUIDADO: em caso de chuva, neva, névoa ou pó o alcance da célula
fotoeléctrica pode diminuir.

Steuerspannung
+/- 11V÷16,5V12 Vdc
+/- 9,5V÷15,2V12 Vac
+/- 16V÷24,6V24 Vdc
+/- 24 Vac

Leistung/Reichweite (1)
8 m
10 m
14 m
20 m
maximaler Stromabgang
1 A a 24 V
2 A a 24 V
Lagerungstemperatur
-10…+55 °C
Stromverbrauch
max 25 mA (Sender)
max 40 mA (Sender)
max 40 mA (Empfänger)
Tiempo di respuesta
30 msec
Infrarotimpulse otimpulse frequenzequenz
400 Hz
550 Hz
Infrarot-Reichweite
950 nm

ACHTUNG: Die Reichweite kann sich im Fall von Regen, Schnee, Nebel oder
Staub vermindern.


